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K Bompocy o craryce Me:KbS3bIKOBOI0 Kajiam0ypa

ITpoBozuTcst 0030p paboT, MOCBAIICHHBIX MEKbA3BIKOBBIM KanaMOypam. PasrpaHuuuBaoTCs
TIOHSATHUS «MEKBSI3BIKOBOI» U «OWIIMHTBANBHBIN» KaK TUIIEPOHUM — THUIOHUM. [yt 0TOOpaHHBIX
MEKbS3BIKOBBIX KaJlaMOypOB B COCTaBE HHTEPHET-MEMOB caifta 9gag.com HCHONIB3yeTCsl KITacCu-
¢uxanus B. I1. MockBrHa, 4TOOBI BBISIBUTH HEYYTCHHBIC XapAKTEPUCTHKU: 0a30BBIil S3bIK KanaM-
Oypa, SI3BIKOBYIO MapKHpPOBAaHHOCTh, rpaduueckuil W (oHeTHueckuil auamopd, KOIMYECTBO
B3aUMOJICHCTBYIOIINX SI3BIKOB, CMELIAHHYIO TpadUYEeCKyI0 CHCTEMY, HaTn4ue OJeHaa.

Knroueswvie cnosa: xanamOyp, MEXBbsI3bIKOBOM KalaMOyp, OMOHHMUSI, TAPOHOMA3HUs, Urpa CIIOB,
KpEOoJU3aLys.

deHOMEHY KanaMOypa MOCBALIICHO HeMalo padoT, Kak oredecTBeHHBIX (A. A. Hlep-
6una, I'. ®. Paxumkynosa, A. M. JlrokcemOypr, B. 3. Cannukos, H. JI. ApyTioHOBa,
T. A. I'pununa, H. H. Po3anoBa, E. ®. Bonnapesa, O. }O. KonoBanosa), Tak u 3apy-
oexnbix (J. Lokrantz, H. Cox, R. Callois, M. Lederer) uccinenorareseii. Tak, B camoM
o0meM Bue O KalaMOypoM NPHHATO HOHUMATh «OCTPOYMHOE BBIPaXKEHHE, B OCHOBE
KOTOPOTO JISKHUT Urpa Ha PABHO3BYYMH MM OJIM3KO3BYUHH SI3BIKOBBIX €IMHHID [MOCK-
BuH, 2011, c. 35].

Cormacio A.C. [[xaHymMOBy, (yHKIHOHUpOBaHHE KalaMOypoB 0OyCIOBIICHO
«JIBOWHOM HAJIEKTUYECKON CBSI3bIO: MEXIY 3JIEMEHTAMH Pa3JIMYHbIX YPOBHEH SI3BIKO-
BBIX CHCTEM, 2 UMEHHO MEXIy CeMaHTHYeCKUM, (DOHETHYECKUM M rpaduiecKkuM B HX
€AMHCTBE W PA3IM4MH, C OJHOH CTOPOHBI, M MEXIY IBYMS HacTsIMH KalamOypa
B UX COUHCTBE W IPOTHUBOIOCTABICHHH, ¢ npyroi» [Ixamymon, 1997, c. 14]. Tlox
«IBYMS 4acTSIMH» MTOHUMAIOTCS JBa KOMIIOHEHTa, BbieneHHble B. C. Bunorpanosbim,
KKl M3 KOTOPBIX MPEACTABIsACT COOOH CIOBO MM cioBocoueTaHue. [lepBbrit de-
MEHT SIBJISIETCS JIEKCHUECKOW 0a30i1 kamamOypa, KaTaau3aTopoM, HaUYMHAIOIIUM HIPY
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CJIOB. DTOT 3TAJIOH BCErJa OTBEYaeT MMEIOIIUMCS opdorpaguyeckuM HOpMaM sI3bIKa
n opdosruecKkuM KaHOHaM. BTOpoii 351eMEeHT KOHCTPYKIMU — «II€PEBEPTHIID, PE3yJiIb-
THPYIOIIMYA KOMITOHEHT, KOTOPBIA SIBJSECTCS BEPUIMHOM, MUKoM KanmamOypa. Kommde-
ckuit 3¢ dekT, TakuM 00pazoM, Oa3upyeTcst Ha IBOSKOM TOHUMAaHHUHU OTHOTO M TOTO XKe
SI3BIKOBOTO BBIPAXKCHUS: NEPBOHAYAIBHO B CO3HAHUM ajpecaTa akTyalu3HpyeTcs Io-
BEPXHOCTHAsl CEMAHTHKA BbICKA3bIBAHKS, U JIUILb 3aTE€M, BCIECICTBUE BHE3AITHON JOTaj-
KU WM 03apEHUs, PaCKpBIBACTCS INTyOMHHAsA, «3aMacKUPOBAHHAS» COCTABIISIOIIAs BbI-
cka3wpiBanus [ Bunorpaznos, 2004, c. 60].

OnHuM u3 crnoco0OB «MAacCKHPOBKW» BTOPOTO MOHMMAaHHs COOOILEHHUS SIBISIETCS
CMELICHHUE SI3bIKOB B IPEJIeax OJHOTO BBICKA3bIBAHUS JUISl CO3AaHHS CTHIMCTHYECKOM
(burypbl, N3BECTHOU KaK Mexbs3bikoBol kanamOyp. Cornacuo E. £. llImeneBoii, Mexb-
SI3BIKOBOM KaslaMOyp CTPOHMTCSI Ha CTOJIKHOBEHHMH JIBYX CXOJHO 3BYYalllMX BBIPAKCHHH,
NIPUHAUISKAIINX Pa3HbIM sI3bIKaM, WJIM, APYTMMH CIIOBaMH, ITAHHBIH NPUEM MO>KHO
Ha3BaTh MEXbI3bIKOBON oMoHUMHUEH wiu naponumueit [LlImenesa, llImenes, 2011,
c. 783].

Pasrpannunm psii CX0XKMX TEPMHUHOB, KOTOPBIE 3a4aCTYI0 OIIMOOYHO BOCHPHUHHUMA-
I0TCSI KaK B3anmMo3aMmeHseMble. [IpuBeieHHOE BhIIIE ONpeaeeHne MOAPa3yMEBaeT TOXK-
JIECTBO MEKXBSI3BIKOBOrO KajlaMOypa U MEXbI3bIKOBOM MMAPOHUMHHU (KPOME TOTO, B OIUH
U TOT € CHHOHUMHYECKUH PsiZl TaKKe JOOaBIAIOTCS JIOXKHBIE IPY3bsl IEPEBOJUNKA UITH
NICEBJOMHTEPHAIMOHAIU3MBI), B TO BpeMsI KaK MOCJIEAHSS SABISAETCS JHIIb CPEICTBOM
CO3JIaHusl TIEPBOTO, @ HE UTOTOBBIM MPOAYKTOM. MeXbs3bIKOBOW KajlaMOyp IpeacTaB-
nsieT co00if MMEHHO BBICKa3bIBaHHE, KOMIUIEKCHYIO KOH(HIypanuoo, aemuppoBKa
1 aHaAJIU3 KOTOPOH TpeOyeT onpeielIeHHbIX KOTHUTUBHBIX YCHIIHH.

3apyOexHbIE HCCIIEIOBATEINN, pacCMaTpHBasl JIAaHHOE SBICHHWE, Hauboiee YacTo
MIPUMEHSIOT TepMHH «bilingual pun» («IBYs3bIYHBIN/OMIMHIBAIBHBIN KajamMOyp»), pe-
xe — «interlingual pun» («MeXbI3BIKOBOW/MHTEPIIUHTBAILHBIN KanmaMOyp»). dupk [le-
nma0aTruCcTa OTMEYAET, YTO BO3MOXKHOCTH CYIIECTBOBAHMS JTaHHOW UTPhI CIIOB 00yCIOB-
JIEHA CXOJCTBOM OTAEIBHBIX AJIEMEHTOB (DOHETHUECKHMX CHCTEM, IO3BOJISS aBTOPY
KaaMOypa BOCIOJIb30BATHCSI CETMEHTHBIM (POHETUYECKHM CXOJCTBOM, U YCHEIIHOCTb
KazamMOypa 3aBHCHUT OT YMEJIOCTH aBTOpa CTOJKHYTb [Ba COBEPILCHHO pPa3IMYHBIX
CMBICITA, CKPBITBIX 33 MPAKTHYECKH WACHTHYHBIM 3BYYaHHEM, YTO IMO3BOJISET HPHHSATH
OWIMHTBAJIbHYIO UTPY CJIOB B KAUECTBE TUIA ClIoBeCHO# urpsl [Delabatista, 1993, p. 155].
Cebacthsin KHocme, paccMaTpuBas KOTHHUTHBHYIO MOJEIb AHTJIO-HEMEIIKON OWJIHH-
I'BaJILHOW UTPBI CJIOB, TAKXKE BBIACISIET UMEHHO OMOHUMHUIO M TAPOHMMHUIO B KaYECTBE
OCHOBBI JJaHHOTO cTmiMcTHdeckoro mpuema [Wordplay and Metalinguistic / Meta-
discursive Reflection, 2015, p. 180]. Takum oOpa3om, I CyIIECTBOBAaHHs OWIMH-
I'BaJIbHOW WIPBI CJIOB HEOOXOJMMa Takas Iapa JISKCeM, KoTopas oOyiajana Obl IMOYTH
WIN TIOJHOCTBIO MCHTHYHBIM HalMCaHueM M (POHETHUeCKOH opopMieHHOCTbhI0. [lo-
JI0OHBIE MEXBSI3BIKOBBIE TTAPBI B TEPMUHOJIOTHH DHeHapa XayreHa ModyqriIn Ha3BaHue
«maMopdb», IPU 3TOM 3JIEMEHTHI TUaMOP(PHUUECKOH Mapbl MOTYT HE IPHUHAIJICKATh
OJIHOM U Toi1 xe yactu peun [Haugen, 1950, p. 220].

Crenyer oTMeTHTh, 4To TepMuH «bilingual pun» Henb3si Ha3BaTh UCYEPIIBIBAIOLINM
U MakCHUMaJbHO TOYHO OINMCBHIBAIOIIUM MPUPOJY JAHHOTO CTHJIMCTUYECKOrO MpHeMa,
MOCKOJIbKY T10/100Hasi (OpPMYJIMPOBKa IIPEIIONAraeT CTOJKHOBEHHE JIBYX S3BIKOB
B paMKax cHHTarMbl. OZIHAKO HENb3s OTPHLATh (PAKT HATMUUS MOJ00HBIX KaJaMOypoB,
UCTIONIB3YIOIIMX OJHOBPEMEHHO JIEKCEMBI Tpex W Oojee s3bIKOB. Tak, B poMaHe
Jxeiimca Jlxoiica «[lomnukn nmo @unnerany» («Finnegans Wake») BcTpewarorcs
MEXbsI3BIKOBBIE KaslaMOyphl Ha MaTepuaie Tpex u Oojee s3bIk0B. Enie oqHuM npume-
poM siBIIsIeTCs TIepBoe Tpeioskenue pacckasa Kopasetinepa Cmuta «The Dead Lady of
Clown Town»: Go back to An-fang, the Peace Square at An-fang, the Beginning Place
at An-fang, where all things start (kut. An-fang ‘tnormans mupa’ + anri. Peace Square
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‘urontans mupa’ + HeM. Anfang ‘Hawano’ + aHri. Beginning Place ‘mecro, muomazp
nadanma’) | [Smith, 1993, p. 223].

HomunnpoBanne tepmuHa «bilingual pun», kak HaM KaxkeTcsi, 00yCIIOBIIEHO Ooee
IIMPOKOH PaCHpPOCTPAHEHHOCTBIO KadaMOypoB M3 ABYX f3bIKOB. OnIHAKO TEpMHH
«MEXBI3BIKOBOHM KanamMOyp», BCTpeUaBIIniics B pabOTax OTEUECTBEHHBIX HCCIIEI0BATE-
JIel, BUANTCS MCUEPIIBIBAIOIINM, PEICBAHTHBIM MaTepHaily uccienoBanus. st Tepmu-
HOJIOTHYECKOH YHH(UKAIMK KalamMOyphl, HCIOJIB3YIOIINMEe HHCTPYMEHTApUil OZHOTO
sI3bIKa, OyIyT 0003HAYEHBI KaK OHOS3BIKOBEIE.

Takum 006pa3oM MOXKHO 00OOLIMTH, YTO MEXKBSI3BIKOBOM KanamMOyp — 3TO BUJ MIPBI
CJIOB, CTpOﬂHlHﬁCﬂ Ha IPOTUBOIOCTABJICHUN CMBICJIOB JII/IaMop(l)OB, T. €. OMOHUMOB HJIN
MMapoOHUMOB ABYX U 60.]'166 A3BIKOB: A3bIKA-OCHOBBI M A3bIKa-A0HOPA. SI3BIKOM-0CHOBOM
SIBJISIETCSL SI3bIK BBICKA3bIBAHMS, JIEKCEMBI KOTOPOTO BCTYHAlOT BO B3aMMOJEHCTBHE
CO CJIOBaMH M3 JPYTOro si3bIka (IOHOpa). MHOS3BIYHBIE 3JIEMEHTHI MOTYT HCIOJIB30-
BaThCsl Kak B MEPBO3JIaHHOM BHJIE, TaK U MPETEPIIETh PsA BU3YaJIbHBIX N3MEHEHHH, Ta-
KHX Kak: N3MEHEHHas opdorpadus, NCIOJIb30BaHNE ITyHKTYallMOHHBIX 3HAKOB, Pa3JioM
MIEpPBOHAYAILHON CTPYKTYPBI, @ TaKKe HAJMUUE METAIMHIBUCTHUECKUX U METAANUCKYp-
CHBHBIX KOMMEHTApHUEB IJIsI TOrO, YTOOBI XapakTep B3aMMOACHCTBUS ObLT Oonee K-
IUTMIUTHBIM U BCIEICTBUE 3TOTO 60JIee MIPOCTHIM JUIS BOCIPHUSITHS PELUTTIEHTOM.

B naHHO# cTaTbe paccMaTPHBAIOTCS MEXBSI3BIKOBBIE KanaMOyphl, HaXOIAIIUECS
B COCTaBe MHTEPHET-MEMOB, OITyOIMKOBAaHHBIX Ha BeO-caiite 9gag.com, OJHOM U3 ca-
MBIX MOITYJIAPHBIX apXHWBOB PAa3BJICKATCIIBHOI'O KOHTCHTA CETU I/IHTepHeT.

HenocpencrBeHHO caM TEpPMHH «MeM» ObUI BIIEPBBIE YIOTPEOJIEH OKC(HOPICKHM
mpogeccopom, bronorom Pruuapaom JJokurzoM B 1976 r. B KHUTE « ITOMCTUYHBINA TeH.
JanbHeliyto pa3paboTKy noHsTHe noxy4yuio B 1982 r. B ero pabote «PacumpeHHbIH
¢denorun». TepMUH «MeM» MPOMCXOIUT OT I'PEUECKOro Uipmpo ‘nomodue’; coriacHo
JIOKnH3y, IpuUMepaMH MEMOB CITy’KaT «MEJIOJUH, HICH, MOJTHBIE CIOBEUKH U BBIpaXke-
HUSI, CTIIOCOOBI BapKH MOXJICOKH MIIM COOPYXKEHHsI apoK. TOYHO Tak e, KaK I'eHBI pac-
MIPOCTPAHSIOTCS B TeHO(OHE, IEPEXOAs N3 OJHOTO Tela B APYroe ¢ TOMOIIBIO criepMa-
TO30MJI0B WM SHIIEKIETOK, MEMbI PAcIpOCTPAHSIOTCA B TOM K€ CMBbICIE, HEPEXOs
13 OZJHOTO MO3Ta B IPyroi C MOMOIIBIO IPOLECCa, KOTOPBIH B IIMPOKOM CMBICIIE MOKHO
Ha3BaTh uMmuTanuen» [lokuns, 1993, c. 318].

ITon memoM B naHHO# cTaThe, Beien 3a FO. B. lypuHoi, MOHUMAIOTCS KPEeOJIN30BaH-
HBIE TEKCThI, «(paKTypa KOTOPBIX COCTOUT M3 JABYX HErOMOI'€HHBIX yacTed (BepOaibHOM
SI3BIKOBOM M HEBEpOalIbHOI)», CIIOHTAHHO PACHPOCTPaHSIOUIMECS B Cpene, 00CIyXu-
BaeMoil nHdpopmannoHHsIMH TexHosorusmu [Llypuna, 2012, c. 162], HenmocpencTBeH-
HO pa3MeIleHHOe B ceTH MHTepHeT n3o0paxeHue, cojiepxaliee, TOMUMO M3BECTHOTO,
TIOBTOPSIIONIETOCS BH3YaJbHOTO KOMIIOHEHTA, BEPOATBHYIO COCTaBIIAOITy0. Ha naHHbIH
MOMEHT MEMBI TTOJIYYHIN HACTOJIBKO IIMPOKOE PACIIPOCTPaHEHUE B ceTH MHTepHeT, 4To
CO3/IaeTCsl OTPOMHOE KOJIMYECTBO CAHTOB M MHTEPHET-COOOIIIECTB, MOCBSIIEHHbBIX X CO3-
JTAHUIO M PACIIPOCTPAHEHHIO, 1 CyMMApHOE KOJIMYECTBO MEMOB HE TOIIACTCS NaKe MpPH-
ONMM3UTENBHBIM IOACYETaM, NMPEBBIIIAs OTMETKY B MWJIJIMOHBI IyOJHMKAaLUi B JICHB.
Kpome Toro, memsl nponukaror B CMHU, pekiaMmy, Xyn0KEeCTBEHHBIC MPOU3BEICHUS.
OO0umii 00beM Marepuaia Jjsi IPOBOJMMOTO HCCIIEIOBaHHUS COCTABHJI CTO SI3BIKOBBIX
eanHUL (MEXbSI3BIKOBBIX KaJaMOypOB B MHTEPHET-MEMax, T. €. OJUH MEXbS3bIKOBOU
kanamOyp, OOHAPYKCHHBIH B HECKOJIBKMX MEMax, CUUTACTCS 3a OJHY SI3BIKOBYIO €IU-
HUIy), OTOOpaHHBIX M3 MaccuBa 340 MEMOB C MEXBA3BIKOBBIMHM KaJdaMOypamH, YTO
MIOJTBEPIK/IACT PENPE3CHTATHBHOCTH NPOBEAEHHOTO NCCIIEIOBAHMS.

Lenplo MccnenoBaHus SABISETCS U3Y4YEHHE CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MEKbS3bI-
KOBBIX KaJlaMOypoB, 0OyCIIOBJIEHHBIX WX IMOJMJIMHIBAIbHOW mpupomor. s peanusa-

'B crarse HCHOJIB3YIOTCS CIENYIOINEe COKPAIEHHs! A3bIKOB: aHIVI. — AHTJUICKU; Mel. —
WCTIAHCKUIT; KMT. — KHTAWCKUil, HeM. — HEMEIIKHI; pyc. — pycCcKui; ¢p. — QpaHIy3CKuil; AMOH. —
SITOHCKUH.
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LIMM TIOCTABJICHHOHN 1€ aBTOPBI CTAThU MCHOJIB3YIOT KJIACCU(PHKAIMIO BUIOB KaJaM-
Oypos B. I1. MockBrHa, OCHOBaHHYIO Ha TAKTHKaX MX MOCTPOCHHMSI.

MOCKBHH BBIJICISIET MECTh TAKTHK CO3TaHUS KAIaMOYpOB.

1. CoOmmkeHHe CIIOB, TOKIECTBEHHBIX WIIM CXOTHBIX IO (hopMe, B 4aCTHOCTH:

a) OMOHUMOB JIHO0 JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX BapHAHTOB cJIOBa (aHTaHakKIa3a). laH-
HBIA TIPUEM SIBISIETCS HENPHEMJIEMBIM B KOHTEKCTE MEXBSI3BIKOBBIX KajlaMOypoB,
MTOCKOJIBKY B 3TOM CIIy4ae COBEPIICHHO HEBO3MOXXHO T'OBOPHUTH O JIEKCHKO-CEeMaHTHYe-
CKMX BapUaHTaX CJIOBa, TaK KaK JJisi MEXbI3bIKOBOTO KajlaMOypa HEOOXOJUMO CTOJIK-
HOBEHHE JIBYX M 00Jiee JIEKCEM U3 Pa3InYHBIX S3bIKOB;

0) OJTU3KO3BYUYHBIX JICKCEM, PA3THYAIOIINXCS:

— oHUM 3BYKOM: What happened to the Spanish Captain who said «Yes» too much?
He got «Si-sick». KanamOyp mocTpoeH Ha CTOJKHOBEHUH aHTIL. sea (/si:/) ‘Mope’ M HCIL.
si (/si/) ‘na’); A Spanish Magician. He said he could make himself disappear. He count-
ed «uno, dos...» and he was gone. He disappeared without a Trés. (aHri. trace (/treis/) —
‘cien’ W HcI. trés (/tres/) ‘Tpu’);

— MOPSIAKOM CIIEZIOBaHUS 3BYKOB (OJHHU U Te ke (DOHEMBI, HO B Pa3HOM IIOPSIIKE).
MOCKBHH NpUBOAUT ClenyrolMid npuMep: He pykonucwy, a kyponucs! MexXbsI3bIKOBBIX
KajnamMOypoB, MMOCTPOEHHBIX Ha OCHOBE JAHHOTO IpHeMa, B HaIei BRIOOpKe oOHapyxe-
HO He OBLJIO;

— ynapenueMm (mapexesa). Kak u B mpenpiayiem ciaydae, HOJOOHBIX MEXbA3BIKOBBIX
KaaMOypoB 0OHapyKeHO He ObLIO;

B) CO3BYUHBIX CIJIOB (IapoHOMasusi): 30pacvme, y 8ac ecmv KoYaH xanycmoi? —
Hem, nHo y mens ecmv npeonosicenue nonyuute. bepéme nexouan? — /la. JlaHHBIN Ka-
JaMOyp CTPOUTCS Ha CO3BYUHH PYCCKOT'O CJIOBa KOYAH W SIIIOHCKOTO neko-chan ‘KOMIKO-
neBouka’. Kpeonmuszanus Takke Urpaet OOJBIIYIO POJIb B CO3JIaHUU FOMOPHCTHYECKOTO
a¢dekra: BepOanbHAs YACTh MOJKPEIDICHA H300paKCHHEM JIEBOYKH C KOMIAYbUMH
yLIaMH, MOKA3aHHOM B CTUJIE SITIOHCKOM aHUMALMK — aHUME.

2. 3aMeHa CXOIHBIMU 10 GopMe (TO eCTh OIM3KO3BYUHBIMHE, OJHOKOPEHHBIMH JINOO
STHUMOJIOTHYECKH POJICTBEHHBIMH) JIEMEHTAMH:

a) yactu cjoBa (mapamopdosa): In queso emergency I pray to Cheesus (cnoxHas
Wrpa CJIOB: UCIH. queso ‘CBIp’ — aHTIl. case ‘Cydail’ — aHIII. cheese ‘CvIp’ — aHTII. Jesus
‘Uucyc’; uro npuMeydaTesIbHO, B IAHHOM CJy4ae MPOHUCXOJIUT OJHOBPEMEHHO OObIYHAS
napamop¢o3a B paMKax oxHOTO si3bika (Jesus — Cheese), KOTOpasi 3aTE€M CTAJIKABACTCS
C MEXKBSI3BIKOBOM UTPOM CITOB (queso — case), ¥ BIIOCIEACTBUH J1Ba KalaMOypa B paMKax
OJTHOTO TPEIUIOKEHHSI YK€ COIOCTaBISIOTCS IPYr C JIPYroM, CO3/1aBas KOMHUYECKHN
addekr); Let’s negi-otiate (aHri. negotiate ‘TIpOBOIMTH NEPETOBOPHI’ U SINOH. hegi
‘myk-niopeii’. HeBepOasibHBIM KOMITOHEHT (M300paXkeHHe YeIoBeKa, AepXKallero B pykax
JyK, yIpoIaeT NOHUMaHne kKanamOypa); Have a terre-iffic day (asrmn. fterrific ‘moTps-
catormuii’ 1 p. terre ‘3emirst’. Mimeercs kpeonu3amus — n300pakeHHe 3¢MHOTO Iapa).
[IpumMeuarenbHO, YTO NAaHHAS TAKTHKA, MPUBOMAAIIAS K 0Opa30BaHUIO HEOJIIOTU3MOB,
SIBIISIETCSI CAMOM TPOJyKTHBHOW, OCHOBBIBAsICh HA MaTepualie, OTOOpaHHOM JUIs HCClie-
JTOBAHUS;

0) cioBa (mapoHUMUYECKas ayuTto3us). JlaHHBIA TpHUeM MoApa3yMeBaeT HCIOJB30-
BaHHE NPEUMYILIECTBEHHO OJJHOKOPEHHBIX CJIOB C HAPYILIEHUEM UX y3ycCa, YTO U CO3/1aeT
KOMHYeCcKuit 3 PpekT. MOCKBUH MPUBOIUT CIIENYIOUIMN IPUMED: Dm0 KOH2EHUATNbHO, —
coobwun Ocman, Te Xomudeckuii 3 (GeKT gocTHraeTcs Omarogapsi 3aMeHe CJIOBa 2e-
HUAIbHO HA KOH2EHUAIbHO, 3HAYEHHE KOTOPOTO («OJIU3KHUI 110 YMY») HE COOTBETCTBYET
KOoHTeKCTy). CO3BYYHBIE CJIOBA W3 Pa3HbIX S3BIKOB, HCIIOJIB3YEMbIE B MEXBSI3BIKOBBIX
kanamOypax, HA B OJHOM M3 OTOOpPaHHBIX IPUMEPOB HE SBIAIOTCS OJHOKOPECHHBIMHU,
BCJICNICTBHE YETO HE IMPEICTABISETCS BO3MOXHBIM OOHAPY)XKUTh NMPUMEHEHHE TaHHOU
TaKTUKU CO3JJaHHUS MEXBI3BIKOBEIX KATaMOYpPOB;
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B) TeKcTa (TpaBecTHpoBaHue). JlaHHBINH IpHEM Takke He ObIII 0OHApyXKEH, U3 Yero
CJIEyeT, YTO MCIIOJIb30BAHUE MHOSI3BIYHBIX DJIEMEHTOB B MEXBA3BIKOBBIX KajgaMOypax
OTPAaHWYIHMBACTCS YPOBHEM JIEKCEMEL.

3. O0benHEHNE HOMAHATUBHBIX €INHUIIL:

a) IBYX, peke HECKOJIBKUX CJIOB — OOIIUM 3BYKOBEIM (pparMeHTOM ((purypa cKopHe-
Hus). BaxkHO, 9YTO B TaHHOM CiIy4ae pedb WIEeT MMEHHO O COCIMHEHUH HadalbHOW Yac-
TH OJHON OCHOBBHI C KOHEYHOH "acThlo npyroit: What do you call a hairy angry bear?
iFurioso! (aHrn. furry ‘MOXHaTbIiA’, furious ‘370, THEBHBII® U HCI. 0SO ‘MEABEIb ;
What do the French call a really bad Thursday? A trajeudi! (aurn. tragedy ‘tparenus’
u ¢p. jeudi “gerBepr’. B nenoM paHHbIA NpUeM BO MHOTOM CXOX C YK€ YIOMSIHYTOW
TEXHUKON mapamopdo3bl, 0IHAKO NPHUHLIUINAIBHOE OTIMYHE 3aKII0YaeTCsS B TOM, YTO
JUIsl CKOpPHEHUsSI HEOOXOMMO MMEHHO COEIMHEHHE HayajlbHOM YacTh OJHOH JIEKCEeMBI
C KOHEYHOH 4acThio Apyroit (cp. npuBoanMbIii MOCKBHHBIM NpUMeEp apomazus). B to
K€ BpeMsl BCE MEXKBSI3bIKOBBIE KaJlaMOYpBbI, TaK MJIM MHAuYe CTPOSIIIHEcs Ha KOHTaMHHa-
WU OBYX JIEKCEM, COOTBETCTBYIOT MMEHHO MOCJIETHel cxeme. B mocnmemHee Bpems
B paboTaxX OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX HCCIIEIOBATENICH BCE Yalle BCTPEeUYaeTcs Io-
Hatue «oneHnuHr). CormacHo O. A. XpymieBoi, OJIEHANHT — 3TO «CaMOCTOSITEIHHBIN
croco0 crroBooOpa3oBaHMs, OTPAaHHYHBIN ¢ aO0peBUaIel U CIOBOCIOKEHUEM BBHILY
CBOUX CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, HO oOnanaroumii creruduieckuMy yepTaMu (Ha-
MEpPEHHBIN XapaKTep CIOBOIPOM3BOJICTBA, 0CO0ast CTHIIMCTHYECKAs OKpacKa IMPOU3BO-
HBIX, OKKQ3UOHAJIBHBIA CTATYC OOJIBIIMHCTBA MPOU3BOAHBIX enuHuI [Xpymesa, 2009,
c. 101]. [deiicTBUTENBHO, CIOKCHHUE KAKUX-THOO MHBIX KOMIIOHCHTOB CJI0Ba (HampumMep,
MopdeM), a He OCHOB, HE NPHUBEAET K CO3JAHUIO MEXBSI3BIKOBOIO HEOJOIM3Ma, HaXo-
JISIIIEToCsl B LEHTPE MOJOO0HBIX KajJaMOypOB, IIOCKOJIBKY OTAEIbHBIE MOP(HEMBI OJJTHOTO
SI3bIKa, COEIMHEHHBIE C OCHOBOH CJIOBa JPYTOTo, MPEACTABIISIOTCS CIUIIKOM CIOKHBIMH
JUTSL ©30JIMPOBAHHOTO BOCIPHUSATHSI BHE KOHTEKCTAa CBOETO «POTHOTO SI3BIKA;

0) psAoa ceMaHTUYECKH PAa3HOPOTHBIX WM AK€ HECOBMECTUMBIX KOHTEKCTOB — 00-
IOIMM CJIOBOM, JHOO IMOJMCEMHUYHBIM, OO MMEIOMIMM OMOHHMEI (KamamOypHas 3¢B-
rma). O4eBHIHO, YTO MOJMCEMHUS — YepTa OAHON KOHKPETHOW JIEKCEMBI, YTO TPOTHUBO-
PEUUT CYTH MEXBSI3BIKOBBIX KanaMOypoB, B KOTOPBIX 10 ONPEAEICHHIO OJKHBI
Y4acTBOBATh /IBa M 0OJIE€ CIIOBA PA3IWYHBIX S3BIKOB. MICXOIs M3 3TOTO, MOJOOHBIX Ka-
J1aMOYpPOB TaKke OOHapyKEHO He ObLIO.

4. IlepecTaHOBKa PeYEBBIX IEMEHTOB, B Y4CTHOCTH:

a) yacrtel cnosa (urypa BpaieHus ciosa) (cp. Moiciswutll uHaKo);,

0) yacTel ONMM3NIEKANX WIM KOHTAKTHPYIOIIUX CJIOB (METaTe3HOE CJI0BOOOpazoBa-
HUe): dmo nacmpaoan ewe [Ipedckazamyc;

B) OnM3JIeXaMX WIK KOHTAaKTHPYIOIIUX CJIOB C MX IEPEOCMBICIEHHEM (TaK Ha3bl-
BaeMBII XHACTHUECKUH KanaMOyp). He oTpuiiaercss BO3MOXKHOCTh CO3JaHUS ITOT00HOTO
THTIa MEXBA3BIKOBEIX KanaMOypoB. IlyTemM mepecTaHOBKH OHOW YaCTH JIEKCEMBI BEPO-
SITHA SKCIDIMKAIKAS OMOHHMMA W3 JIPYTOTO S3BIKA, YTO MPUBEAET K CTOJIKHOBCHHIO CMBI-
CJIOB, O/THAKO MPHUMEPOB MOCTPOSHHUS MEXBI3BIKOBBIX KajaMOypOB IMyTEM MEpeCcTaHOB-
KH PEUYEBBIX AIIEMEHTOB HA JAHHOM ATalle HCCIEI0BAHUS OOHAPYKEHO HE OBLIO.

5. KoHrekcryanuzanusi — pacuiipeHHe MHOTO3HAYHOTO (CEMaHTHYECKU MPOHM3BOJ-
HOT0) JINOO UMEIOIIET0 OMOHUMBI BBIPAXKEHUS:

a) UCKIII0YarolIee JIM0O0 3aTpyAHSIOIIEE ero OAHO3HAYHOE UCTOJIKOBaHHE (JMIIOTHSL):
German sausages are the Wurst (Hem. Wurst ‘msicHoe u3nenue, koibaca’). KamamOyp
CTPOUTCSL HA TOM, YTO Wurst sBIsi€TCS OMOHUMOM aHIJIMMCKOTO CJIOBA Worst Xy,
BCJIEZICTBHE YETO BO3MOXKHO JIBOWHAs MHTEpHpETaIys JaHHOTO mpeoxenus: «He-
MeIKue capruenbku — xyamue» u «Hemernkue capaenpkn — Wursty. HemenecoobpasHo
paccMaTpuBaTh HEMOCPEICTBEHHO MHOTO3HAYHOCTH OIHOTO CJOBa (Torama KaaamOyp
TOTEPsUT OBI CBOIO «MHOTOSI3BIKOBYIOY» XapaKTEPHCTUKY, MMOCKOIBKY TIOJIHCEMUS SBIISCT-
cs1 XapaKTepUCTHUKO CIIOBa B CBOEM POIHOM si3bIke). [Ipensiaymme mpuMepsl 1eMOHCT-
PHUPYIOT, YTO YIOTPeOIeHNE KaK MEXBA3BIKOBBIX HEOJOTM3MOB, OOPa30BaHHBIX MyTEM
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OJIeHAMHTa, TaK 1 OMOHHMOB 3a4acTyl0 TpeOyeT ONpe/eNeHHON CTeIeHH KOHTEKCTya-
JIM3aluK, HaIpuMep, Bonpoca B Havaie (cp. npumep trajeudi). [lpuauHol siBisieTcst TOT
(baKT, YTO KOHTEKCT MOXKET SIBISITHCS, COrTIACHO TEPMHUHOJIOrMH BUHOTrpaoBa, KaTajim-
3aTOPOM, KOTOPBIA MOXKET OBITh YACTUYHO WITU ITOJIHOCTHIO UMILTHIUTHBIM (TaK, B MPH-
Mepe trajeudi SKCIUTMIUTHBIM KATAIN3aTOPOM SIBIIsieTCsl TONIbKO Thursday, B TO BpeMs
Kak fragedy, Takxe HEOOXOAUMBIH KOMIIOHEHT IJIsl YCIICIIHONW aKTUBH3ALUK KanamOy-
pa, pedepupyercs Tuib ¢ moMoIbio a really bad Thursday).

[Ipuem KOHTEKCTyaJIM3aliy TAKKe JISKUT B OCHOBE T'€TepOrpaMMbl, HTPOBOT'O JKaH-
pa, OCHOBaHHOT'O Ha «IepecermeHTalum» peuu [3ydosa, 2000, c. 88]:

— B ciUTHOM 3amucu (cp. Tvisedbmadonnaposa);

— B 3aIIMCHU C IEPECTAHOBKOH MTPOOEIIOB.

MeKbA3bIKOBBIX KajaMOypOB, OCHOBAaHHBIX Ha ITOJIOOHOW MOJENH, Takke OOHapy-
KEHO He ObUI0. DTO OOBSICHSETCS JOBOJBHO BBHICOKOW CIIOKHOCTBIO CO3JaHUS KaJlaM-
OypoB NOZOOHOTO THIIA B NpEAENax OJHOTO S3bIKa, MOCKOJBbKY aBTOPY HEOOXOIMMO,
UCIIOINB3Ysl OIHU U T€ e (POHETUYECKUE CPEJICTBA M HE M3MEHSSI UX MOPS/IKA, CO31aTh
JlBa TPAMMATHUYECKU BEPHBIX BBICKA3bIBaHUS. B TO jke BpeMsi HE OTPHIAETCS cama BO3-
MOHOCTB CO3/IaTh MEXbSI3bIKOBOH KaaMOyp 10 JaHHO# MOJIeH;

0) Bo3BpaIIaroIee BIPAKESHUIO HCXOAHBINA CMBICT,;

B) KOH(JIMKTYyIOLIEE ¢ ero BHyTpeHHel (opmoit (cp. Dmo yorce Oessimas «npasas
pykay Xammaba, YHUUMONCEHHAs 3d MEKYUWULL 200).

[locnenHue nBe MOIENU OCHOBBIBAIOTCS Ha OOBITPHIBAHMM MHOTO3HAYHOCTH CIIOB,
4YTO HEBO3MOXKHO B YCJIOBUAX MEKBA3BIKOBOT'O KaﬂaMGypa.

6. IlepeocMbIciieHHE Ha OCHOBE aCCOLMAINH 110 OJIM3KO3BYUHIO U PABHO3BYUHIO:

a) yactH 0o psina vacreit cnosa (Metanamus): Cexcu MANuA (aHrn man ‘My>X4u-
HA' ¥ pyc. manus); Whoever let this [n300paKeHHBIA B MeMe 1oe31] sit out and rust
over probably had a crazy reason for doing it. You know, a LOCOmotive... (locomotive
‘JIOKOMOTHB’ U HCII. [oco ‘Oe3yMHBIH, CyMacCIIe AT’ );

0) cioBa (JI0O)KHOATHMOIIOTHIECKOE IepeocMbIciieHne): What if soy milk is just regu-
lar milk introducing itself in Spanish? (aHri. soy ‘coeBblii’ u ucIlL. soy (hopMa nepBoro
JIMIA €IMHCTBEHHOTO YUCIIA Tiaroia ser ‘ObITh’). COrIacCHO HOpMaM HCIAHCKOTO SI3bI-
Ka, 9eJIOBEK MOXKET MPEICTaBUThCS, CKazaB Soy Juan — 51 Xyan’); [Llopmel — amo muna
wmanuwKu-xopomoiwiky (aHri. short ‘“KOpOTKU® U pyc. ‘wopthl’. OTMETHM, YTO, HE-
CMOTpSI Ha PacIpOCTPAHEHHOCTh HCIOJIB30BAHUS CJIOBA WOpM B COCTABHBIX CIIOBaX,
HalpUMep MIOPT-JIKCT, MIOPT-NIPOJAXKH, B CIIOBApSX PYCCKOTO SI3bIKa JIEKCEMa opim
B 3HAQUYEHHH ‘KOPOTKHMH’ OTCYTCTBYET). AHalM3 IPHUMEPOB IIOKa3bIBAET, YTO MEpPEOC-
MBICJICHHE CEMaHTHKH CIIOBa-KaTaln3aTopa SIBISETCS BECbMa YaCTOTHOHW TaKTHKOM,
UCTIONIB3yEeMOH NPU CO3JJaHUHM MEXbS3BIKOBOTO KaamOypa. JlelicTBUTENBHO, KaK OTMe-
gaet Jupk Jlemabarucra: «Ecnm HOpManbHasi, T. €. MOHOJIIMHTBaIbHAS UTPa CJIOB TPO-
JIMBAET CBET Ha CTENEHb He-u3oMopduzma Mexay (GopMaMu U 3HAYCHHEM B paMKax
OJTHOTO SI3bIKA, TO MEXBA3bIKOBAs WUIPa CIIOBA MOATBEPXKIAET TOT (aKT, 4TO (HOPMbI
¥ 3HAYEHHUS B A3BIKE BEIYT Ce0S TaK ke GEe30TBETCTBEHHO H 3a pybexom» ~ [Delabatista,
1993, p. 155]. OgHako B TO BpeMs Kak UTpa CIOB B Mpeesiax OJHOTO s3bIKa TIO3BOJISET
«BCKPBITH)» 3TUMOJIOTHIO TOI WM UHOM JIeKCEMBI OJarofaps IepeoCMBICIICHHIO B X0J1e
pas3JIoKEeHUs] ITOW JIEKCEMBbl Ha COCTABHBIE YacTH M CTOJKHOBEHHMS UX JPYT C APYroM
(pa3ymeercs, He BO BceX ciy4asix, HO cp. [Ipaso, crasnoe Oeno!), To B ciydae MexKbs-
3BIKOBOW MBI CIIOB 00 3TUMOJIOIMYECKOM POJICTBE PEUH OBITH HE MOXKET.

Takum 00pa3oMm, MEXBbI3BIKOBBIE KaJaMOyphl MPEACTABISIOT COOOH OCOOBINH Kiacc
UTPHI CJIOB C PSAAOM XapaKTEPUCTUK, OTIMYAIOLINX UX OT OJHOS3BIKOBBIX KaiaMOypoB.

Bo-11epBbIX, MHOTHE OJJHOSI3bIKOBBIC KalIaMOyphl CTPOSITCSI HA OOBITPBIBAHHUHU TOJTH-
CEMHH OJTHOTO U TO YK€ CJIOBA, HO JIAHHAS MOJICIIb SIBIISICTCS «3aKPBITON» ISl KanamOy-

2 IIepeBon Ham.
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POB MEXBSI3BIKOBBIX, ITOCKOJIbKY HMOJIHMCEMHUSI — OCOOCHHOCTH JIEKCEMbl UIMEHHO B KOH-
TEKCTE €€ POJIHOTO SA3bIKa.

Bo-BTOpBIX, MOAABIISAIONIEE YUCIIO KaIaMOypOB CTPOUTCS ITyTEM CKOPHEHHMS, Cpallle-
HUSI WM ONCHAMHTA. DTO MOXKHO OOBSCHHUTH TEM, YTO aBTOPHI MEKbBA3BIKOBBIX KaJlaM-
OypOB HaxoIfT B JICKCEMax POJHOTO S3bIKa ()ParMEeHTHI, KOTOPHIC SBISIOTCS TaKKe
U OMOHHMMAaMH JIEKCEM M3 APYTUX s3bIKOB. V3MEeHEHMs, NpUBOJSIINE K 00pa30BaHUIO
HEOJIOTU3MOB, TI03BOJISIFOT 3KCIUIMIMPOBATh OMOHUMHUYHBIE 3JIEMEHTHI, YIIPOILAs MOHH-
MaHHE MEXbA3bIKOBOrO KajgamOypa amst penunueHTa. Kpome Toro, KOHTEKCTyanu3amms
TaKKe Urpaer OOJBLIYIO POJb NPH CO3JAaHUH MEXBSI3BIKOBOTO KajlaMOypa, IMOCKOJIbKY
M30JIMPOBAHHBINA OJIEHA-HEOJIIOTH3M MMEET MAaJIyl0 BEPOSITHOCTh CO3JaTh KOMHYECKHN
a¢dext s untatens. KoHTekcTyanusaius MOXeT ObITh 0003HAUYeHA KaK BepOasbHO,
Tak ¥ HeBepOAIbHO — TOCIeHEe SABISETCS XapaKTepHOH 4epToi (peHOMEHa, B paMKax
KOTOPOT'O IPOBOJIMUTCS MCCIIEOBaHNe (MHTEPHET-KOMMYHUKANM) U Marepuaia (Kpeo-
JIM30BAaHHBIX 00pa30BaHUI — MEMOB B MHTEPHET-CPECTBAX KOMMYHHKALUH).

[omy4eHHbIe HaHHBIE MO3BOJIIOT 3asBUTh O HEOOXOAWMOCTH CO3IAHUS OTIEIHHOU
KJIaCCHU(HKAIMN MEKBA3BIKOBBIX KaJaMOypoB, KOTOpas CHCTEMATH3HpOBasa OBl 0CO-
OEHHOCTH, OTJIMYAIOIIUE JAHHBIH BUI WIPHI CIOB OT OJHOS3BIKOBBIX KaJIaMOypoOB.
B xozme ananm3a matepuasia ObUIM BBIIENEHBI CIEAYIONIME CIELHU(pHUHBIE XapaKTepH-
CTHKH, TTO3BOJIAIOLINE OCYILECTBIATh KATETOPU3ALNI0 MEXbI3BIKOBBIX KaIaMOypOB:

Ba3oBblii si3bIk KaamMOypa (S3bIK, HA KOTOPOM COCTaBJIeH KaJlaMOyp, BKIIIOYalO-
LIMHA WHOS3bIYHBIE 3eMeHThl). [logasistoniee OOJIBIIMHCTBO PACCMOTPEHHBIX SI3BIKO-
BBIX CIMHHII OBUTA COCTABJICHBI HAa aHTIIMKUCKOM si3bike (79 ciyuaeB). B kadecTBe mapy-
rux 0a30BBIX SI3BIKOB BBICTYNWIN: MCHAaHCKUH (6), dpanmysckuil (3), pycckuii (2),
xuHau (4), Hemenxwuii (3), punckwii (3)

[Tono6Has mpeacTaBIeHHOCTD ATUX SI3BIKOB OOBSCHSETCS JOMHHHUPYIOIIEH MTO3HIIH-
el aHrIMHCKOTO SA3bIKa KaK CPEeICTBA MEXIYHAPOAHOTO 00meHmst. Kpome Toro, ocHOB-
HOW sI3BIK caiiTa 9gag.com TakKe aHTIHICKWA, 9TO B TOW WIM WHOU Mepe MOoOyXKIaeT
HEaHTJIOA3bIYHBIX T0JIH30BATENEH CO3/1aBaTh KOHTEHT NMEHHO Ha aHIJIMICKOM SI3BIKE C
LIEJTbI0 HATH OONBIIHIA OTKIINK Y ayAUTOPHH.

Hannyue s13p1k0BOro mMapkepa. Ilox sS3bIKOBBIM MapKepoM B JaHHOM HCCIIENO-
BaHWM [IOHMMAeTCs YyKa3aHWe / YHOMHMHAHHE $3bIKa, JEeKCeMa KOTOPOro Y4YacTBYeT
B MEXbBS3BIKOBOW MIpE CJIOB, WM, IPYTUMHU CJIOBAaMH, METaJUCKyPCHHBBI KOMMEHTa-
puii. K npumepy, Why does the French order 1 egg for breakfast? Because one egg is
un oeuf (0OBITPBIBAHUE CXOXKET0 3ByuYaHHE aHTI. Enough ‘nocrarouHo’ u ¢p. un oeuf
‘sSTi110’, BOBMOXHBIA MEpeBOA JaHHOTO KaynamOypa, Tepsiioumid urpy cios, — ‘[louemy
(paniy3 3akaszan ogHo sio? [ToroMy 4TO 0IHO SHIIO — 3TO JJOCTATOYHO / OAHO AWIO’);
I ate ice cream in Germany which is ‘n Eis (aHIN1. nice ‘XOpOIIO, HEIUIOXO U 71 [yce-
YeHHas pa3roBopHas (opMa HEONpeneIeHHOro apTuki ein] Eis. [IpumedarensHo, 9TO
B TMocieqHeM KanamOype (akTHUECKH OTCYTCTBYET CIOBO nice, Ha OOBITPBIBAHUH CO-
3By4Hsl ¢ KOTOPBIM U CTPOMTCSI MIpa CJIOB, OHA BBIPAKCHA MMIUIMIMTHO, ITOCKOJBKY
JAaHHBIN KamaMOyp ymoTpeOieH B coctaBe mema [... which is nice. IlomobHoe «cmus-
HHUE» IBYX JIEKCEM B OJHY NPHUBOIUT K aMOMBAJICHTHOMY XapaKTepy BbICKAa3bIBAHUSL.
Kpome Toro, He00X0AMMO OTMETUTb, YTO KPEOJIHU3aLHs TO3BOJISIET BHIPA3UTh SI3BIKOBOM
MapKkep Kak BepOaJibHO, yKa3aB Ha CTpaHy WJIHM SI3bIK, OO HeBepOaIbHO (C MOMOIIBIO
n3obpaxenus iara, aTpuOyTHUKH cTpaHbl). BepOanbHblid S3bIKOBOM Mapkep ObLT 0OHa-
pyxeH B 27 ciydasx, HeBepOaibHbIH — B 13. HacToTHas HaOJII0AaEMOCTh JaHHOTO KOM-
MIOHEHTa MEXBA3BIKOBOrO KayiamMOypa IO3BOJISIET CIEaTh BBIBOJ O BECbMa BBICOKOM
CTETICHN BaYKHOCTH JUIS aKTyaJIM3aliK IOMOPUCTHYECKOTO 3 pexTa.

KanamOypsl, akTyanu3anusi HHOS3BIYHOH JIEKCEMbI B KOTOPBIX BO3MOJKHA JINIIIB OC-
HOBBIBAsICH Ha rpaduyeckoii omonumuu guamopgos. Hanpumep: German sausages
are the Wurst. B 1aHHOM ciIy4ae HEMEUKoe CIIOBO Wurst, CeMaHTHKAa KOTOPOTO COOTHO-
CHUTCS C aHTIIMHCKUM sausages, TI0 MpaBUaM HEMEIKOTO s13bIKa MMEET IPOU3HOIICHHE
/VsEst/, B TO BpeMs Kak aHIJIMICKOe worst, Topa3yMeBarolieecs B JaHHOM KajgamOype,
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npou3HocuTCs Kak /w3:st/. Ilo mpaBuiaM aHrimiickoro si3bika Wurst uMeno Obl uyieH-
THUHYIO (oHeTHyecKyro odopmieHHOCTh /W3:st/. [pyrum, Oojiee HarIsgHBIM IpHMe-
powm sBisieTcst [ told my Japanese GF to shine — she killed herself. Kak u mpenpimymuii
KaaMOyp, €To aKTyaJn3alysi HTHOPUPYET U3HAYAIBHOE STIOHCKOE MPOU3HOIICHHMS TJIa-
rofa [ 72 (OBEIUTENbHOE HAKIOHEHHE Tiarona SE42 ‘ymmpars’). SIMOHCKOE MPOM3-
HOIICHUE /cineP/ He COBMAmaeT ¢ AHTIMHCKUAM IPOU3HOUICHWEM TIarona to shine —
/fatn/. Takum oOpa3oM, GYHKINOHHPOBAHHIE JAHHOTO KalaMOypa peann3yeTcs Ha YpPOB-
He TpaduKH.

[Tono6HBIM 00pa30M, MOKHO BBIIEIUTH MEXbA3BIKOBBIE KalaMOyphl, TOCTPOSHHBIE
Ha oHeTHUYECKHX AHaMop(dax, T. €. CO3BYUIHe, HECMOTPS Ha PA3IMYHOE HANHMCAHUE.

IIo KoJM4YeCTBY HMCHOJb3YEMBIX SI3BIKOB. MEXbsI3bIKOBbIE KanaMOypbl MOXKHO
pa3IeuTh Ha IBYXSI3bIKOBBIE (OMJIMHIBAJIbHBIE), TPEXSI3bIKOBBIE, KBAIPAsI3bIKOBBIE U T. 1.,
B 3aBHCHUMOCTH OT KOJHMYECTBA S3bIKOB, 3a/ICHICTBOBAHHBIX B MIpe CIIOB. TeopeTHueckn
KOJIMYECTBO SI3BIKOB, yYaCTBYIOIINX B UTPOBOM B3aUMOJAEHCTBUH B paMKax BBICKa3bIBa-
HUSI, OTPAaHWYEHO JINIIb KOJIMYECTBOM PEaJbHO CYLIECTBYIOIIMX, OJHAKO, KaK IOKa3bl-
BaeT MPAKTHKA, IOAABIIAIONIEE YHCIO MEXBI3BIKOBBIX KanaMOypoB OTHOCHTCS K OH-
JIMHTBAJIBHBIM.

MoOXHO pasrpaHN4MBaTh KaaamMOypbl, B KOTOPBIX HAOJIIOAAeTCs CMEIICHHE He-
CKOJIbKMX CEMHOTHYECKHX CHUCTEM, WIH moaurpapuyeckue kaaamOypsl. Hepenku mo-
o0HBIE KaxaMOypbl, B KOTOPBIX 0a30BBIN S3bIK pycckuid, Hampumep: CexculMan'u’s
(Ha3BaHWE CPENCTBA KOHTPAICTIIINH).

Ilo namuuwuio uim OTCYTCTBHIO 6J'leH[ll/IHFa MOXHO PasJACINTb MEKbA3BIKOBBIC Ka-
JaMOypbl Ha OJIeHIbI U «YHCThIe» cOOTBeTCTBeHHO. [Ipumep nocnenuero: The French
are so hardcore they eat pain for breakfast. ®p. Pain ‘xne0’ siBnsercs rpapuyecKium
JIraMopdoM aHrII. pain ‘001 .

OcrasbHbIe CTPYKTYpHBIE OCOOEHHOCTH y4TeHBI B Kiaccupukauny, B. I1. Mocksu-
Ha, 33 UCKJIIOYEHUEM psiJia KaTeropHid, 3aTparuBaloIuX MMOJIHCEMHIO, PEAIN3alns KOTO-
poil He peCTaBISIETCSI BO3MOXHOW B KOHTEKCTE MEXbA3BIKOBON UI'PBI CIIOB.

Takum 00pa3oM, MEKBI3BIKOBBIC KalaMOyphl TPEACTABIAIOT CcO00i OTHEIBHBIN
KJIaCC WTPHI CIOB, O0JIANAIOMINI PIIOM XapaKTEPUCTHK, 0OYCIOBICHHBIX MX IOJIVIINH-
TBaJIFHOW pUPOIOi. Vcrions30BaHNe pa3HOYPOBHEBHIX AJIEMEHTOB IBYX W Ooiiee A3bI-
KOB OOYCIIOBIMBAeT HAJIMYME KaTErOPHAIIbHBIX OCOOCHHOCTEH, HEYUTEHHBIX B PaMKax
TPaJULIMOHHBIX MCCIIEIOBAHUI OJHOA3BIKOBOM WUIphI ClIOB. Ha OCHOBaHMU BBILLIEU3IIO-
JKCHHOI'0 BUUTCA aKTyaJIbHbIM z[anbﬂef/imee PACCMOTPEHUE CTPYKTYPHBIX M JICKCUYC-
CKMX OCOOEHHOCTEHl MEXbS3BIKOBBIX KalaMOYpOB Ha Marepuaje JAPYTMX IHCKYpCOB
C 1IEJIBI0 PACIIMPEHHS] M YTOUHEHNUS KiIacCU(HUKALMK HEIIOCPEICTBEHHO MEXbA3bIKOBBIX
KaaMOypoB U, B IIEPCIIEKTHBE, CO3/1aHne 0000MIIaronell CHCTeMbI KiIacCU(PHUKALINH pa3-
JIMYHBIX BHJOB UTPHI CJIOB, KOTOpasi yYUTHIBAJIA OBl KaK OJJHOSI3BIKOBBIE, TAK M MEXbSI-
3BIKOBBIE KaJlaMOypHI.
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To the status of interlingual puns

The paper examines the structural characteristics of bilingual puns, a specific type of word-
play. Internet memes, containing bilingual puns as part of the verbal component from 9gag.com
were studied. The authors provide an overview of works dedicated to bilingual puns. It was found
that foreign researchers use the term “bilingual pun” more often than “interlingual puns.” Howev-
er, the presence of puns, with the wordplay based on homonymic lexemes taken from three or
more languages, makes a case for using the term “interlingual pun.” A number of scholars, in-
cluding the Russian ones, do not differentiate interlingual puns from interlingual paronomasia
or faux amis and pseudo-international words although the latter three are means of creating
an interlingual pun, a complex configuration, deciphering and analyzing of which requires certain
cognitive efforts. The research aims at examining the structural features of interlingual puns due
to their interlingual origin. In order to fulfil this task, the authors utilize V. P. Moskvin’s classifi-
cation based on strategies and tactics used in making puns. The following characteristics, not
taken into account in Moskvin’s system, were found: base language, the linguistic marker, graph-
ical diamorph, phonetic diamorph, the number of languages used in wordplay, mixed graphics,
blends and pure puns. To conclude, the interlingual puns are a separate type of wordplay, pos-
sessing several features contingent on their interlingual origin. Since these puns use multilevel
elements of two or more languages within one syntagmatic entity, the interlingual puns are found
to be a unique type of wordplay. Thus, the authors suggest that it is necessary to create a classifi-
cation model that could take into account all the features discussed.

Keywords: pun, interlingual pun, homonyms, paronomasia, wordplay, creolization.
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